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PROTOKÓ¸

w sprawie przeciwdzia∏ania bezprawnym czynom przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych platform umieszczo-
nych na szelfie kontynentalnym,

sporzàdzony w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 10 marca 1988 r. zosta∏ sporzàdzony w Rzymie Protokó∏ w sprawie przeciwdzia∏ania bezprawnym czy-
nom przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych platform umieszczonych na szelfie kontynentalnym, w nast´pujàcym
brzmieniu:

Przek∏ad

PROTOKÓ¸

w sprawie przeciwdzia∏ania bezprawnym czynom
przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych platform umiesz-

czonych na szelfie kontynentalnym

Paƒstwa-Strony niniejszego protoko∏u,

b´dàc stronami Konwencji w sprawie przeciwdzia-
∏ania bezprawnym czynom przeciwko bezpieczeƒstwu
˝eglugi morskiej,

uznajàc, ̋ e powody, dla których opracowana zosta-
∏a Konwencja, majà równie˝ zastosowanie do sta∏ych
platform umieszczonych na szelfie kontynentalnym,

bioràc pod uwag´ postanowienia tej Konwencji,

potwierdzajàc, ˝e sprawy nieuregulowane niniej-
szym protoko∏em podlegajà w dalszym ciàgu nor-
mom i zasadom powszechnego prawa mi´dzynaro-
dowego,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Postanowienia artyku∏ów 5 i 7 oraz artyku∏ów od
10 do 16 Konwencji w sprawie przeciwdzia∏ania bez-
prawnym czynom przeciwko bezpieczeƒstwu ˝eglugi
morskiej (zwanej dalej „Konwencjà”) sà równie˝ sto-
sowane mutatis mutandis do przest´pstw przewidzia-
nych w artykule 2 niniejszego protoko∏u, je˝eli prze-
st´pstwa takie sà pope∏nione na sta∏ych platformach
lub przeciwko sta∏ym platformom umieszczonym na
szelfie kontynentalnym.

2. W przypadkach gdy zgodnie z ust´pem 1 proto-
kó∏ nie ma zastosowania, mimo to stosuje si´ go, je˝e-
li sprawca lub domniemany sprawca przest´pstwa
znajduje si´ na terytorium Paƒstwa-Strony innego ni˝

PROTOCOL

for the suppression of unlawful acts against the safe-
ty of fixed platforms located on the continental shelf

The States Parties to this Protocol,

Being parties to the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation,

Recognizing that the reasons for which the Conven-
tion was elaborated also apply to fixed platforms loca-
ted on the continental shelf,

Taking account of the provisions of that Conven-
tion,

Affirming that matters not regulated by this Proto-
col continue to be governed by the rules and principles
of general international law,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The provisions of artices 5 and 7 and of articles
10 to 16 of the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Maritime Naviga-
tion (hereinafter referred to as ”the Convention”) shall
also apply mutatis mutandis to the offences set forth in
article 2 of this Protocol where such offences are com-
mitted on board or against fixed platforms located on
the continental shelf.

2. In cases where this Protocol does not apply pur-
suant to paragraph 1, it nevertheless applies when the
offender or the alleged offender is found in the territo-
ry of a State Party other than the State in whose inter-
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paƒstwo, na którego wodach wewn´trznych lub mo-
rzu terytorialnym umieszczona jest sta∏a platforma.

3. Dla celów niniejszego protoko∏u „sta∏a platfor-
ma” oznacza sztucznà wysp´, instalacj´ lub urzàdzenie
na sta∏e zwiàzane z dnem morskim w celu badania lub
eksploatacji zasobów morskich lub w innych celach
gospodarczych.

Artyku∏ 2

1. Ka˝da osoba pope∏nia przest´pstwo, je˝eli bez-
prawnie i umyÊlnie:

(a) zajmuje sta∏à platform´ bàdê przejmuje nad nià
kontrol´ przy u˝yciu si∏y lub groêby jej u˝ycia
bàdê te˝ przy pomocy wszelkiej innej formy za-
straszenia lub

(b) dokonuje aktu przemocy skierowanego prze-
ciwko osobie znajdujàcej si´ na sta∏ej platfor-
mie, je˝eli dzia∏anie to mo˝e zagra˝aç jej bez-
pieczeƒstwu, lub

(c) niszczy sta∏à platform´ bàdê powoduje jej
uszkodzenie, co mo˝e zagra˝aç jej bezpieczeƒ-
stwu, lub

(d) umieszcza bàdê powoduje umieszczenie, przy
pomocy jakichkolwiek Êrodków, na sta∏ej plat-
formie urzàdzenia lub substancji, które mogà
zniszczyç sta∏à platform´ bàdê zagra˝aç jej bez-
pieczeƒstwu, lub

(e) rani lub zabija jakàkolwiek osob´ w zwiàzku
z pope∏nieniem lub próbà pope∏nienia jakiego-
kolwiek z przest´pstw wymienionych w punk-
tach od (a) do (d).

2. Ka˝da osoba pope∏nia równie˝ przest´pstwo, je-
˝eli:

(a) usi∏uje pope∏niç jakiekolwiek przest´pstwo wy-
mienione w ust´pie 1 lub

(b) namawia jakàkolwiek osob´ do pope∏nienia ta-
kiego przest´pstwa, je˝eli zosta∏o ono pope∏-
nione, lub w innych sposób wspó∏dzia∏a z oso-
bà, która pope∏nia takie przest´pstwo, lub

(c) grozi, jak to jest przewidziane w prawie we-
wn´trznym, w celu zmuszenia osoby fizycznej
lub prawnej do dokonania lub powstrzymania
si´ od dokonania jakiegokolwiek czynu, pope∏-
nieniem jednego z przest´pstw wymienionych
w ust´pie 1 punkty (b) i (c), je˝eli groêba ta mo-
˝e zagroziç bezpieczeƒstwu sta∏ej platformy.

Artyku∏ 3

1. Ka˝de Paƒstwo-Strona podejmie takie Êrodki, 
jakie mogà okazaç si´ konieczne dla ustanowienia
swojej jurysdykcji w sprawach o przest´pstwa wymie-
nione w artykule 2, je˝eli przest´pstwa te sà pope∏nio-
ne:

(a) przeciwko sta∏ej platformie lub na sta∏ej platfor-
mie, je˝eli platforma ta umieszczona jest na
szelfie kontynentalnym tego paƒstwa lub

(b) przez obywatela tego paƒstwa.

nal waters or territorial sea the fixed platform is loca-
ted.

3. For the purposes of this Protocol, ”fixed plat-
form” means an artificial island, installation or struc-
ture permanently attached to the sea-bed for the pur-
pose of exploration or exploitation of resources or for
other economic purposes.

Article 2

1. Any person commits an offence if that person
unlawfully and intentionally:

(a) seizes or exercises control over a fixed platform
by force or threat thereof or any other form of
intimidation; or

(b) performs an act of violence against a person on
board a fixed platform if that act is likely to en-
danger its safety; or

(c) destroys a fixed platform or causes damage to
it which is likely to endanger its safety; or

(d) places or causes to be placed on a fixed plat-
form, by any means whatsoever, a device or
substance which is likely to destroy that fixed
platform or likely to endanger its safety; or

(e) injures or kills any person in connection with
the commission or the attempted commission
of any of the offences set forth in sub-paragra-
phs (a) do (d).

2. Any person also commits an offence if that per-
son:

(a) attempts to commit any of the offences set
forth in paragraph 1; or

(b) abets the commission of any such offences
perpetrated by any person or is otherwise an
accomplice of a person who commits such an
offence; or

(c) threatens, with or without a condition, as is pro-
vided for under national law, aimed at compel-
ling a physical or juridical person to do or refra-
in from doing any act, to commit any of the of-
fences set forth in paragraph 1, sub-paragraphs
(b) and (c), if that threat is likely to endanger the
safety of the fixed platform.

Article 3

1. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over the
offences set forth in article 2 when the offence is com-
mitted:

(a) against or on board a fixed platform while it is
located on the continental shelf of that State; or

(b) by a national of that State.
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2. Paƒstwo-Strona mo˝e równie˝ ustanowiç swojà 
jurysdykcj´ w sprawach o ka˝de z tych przest´pstw, je-
˝eli:

(a) jest ono pope∏nione przez bezpaƒstwowca, któ-
rego sta∏e miejsce zamieszkania znajduje si´
w tym paƒstwie,

(b) w czasie pope∏nienia przest´pstwa obywatel
tego paƒstwa zosta∏ zatrzymany, zastraszony,
zraniony bàdê zabity, lub

(c) przest´pstwo jest pope∏nione w celu zmuszenia
tego paƒstwa do dokonania lub powstrzymania
si´ od dokonania jakiegoÊ czynu.

3. Ka˝de Paƒstwo-Strona, które ustanowi∏o jurys-
dykcj´ przewidzianà w ust´pie 2, zawiadamia o tym
Sekretarza Generalnego Mi´dzynarodowej Organiza-
cji Morskiej (zwanego dalej „Sekretarzem General-
nym”). Je˝eli paƒstwo to nast´pnie odwo∏uje t´ ju-
rysdykcj´, zawiadamia o tym Sekretarza Generalne-
go.

4. Ka˝de Paƒstwo-Strona podejmie takie Êrodki,
jakie mogà byç konieczne do ustanowienia swojej ju-
rysdykcji w sprawach o przest´pstwa wymienione
w artykule 2, w przypadkach, je˝eli domniemany
sprawca przest´pstwa znajduje si´ na terytorium tego
paƒstwa, a paƒstwo to nie dokonuje jego ekstradycji
do innego z tych Paƒstw-Stron, które ustanowi∏y swo-
jà jurysdykcj´ zgodnie z ust´pami 1 i 2 niniejszego ar-
tyku∏u.

5. Niniejszy protokó∏ nie wy∏àcza ˝adnej wykony-
wanej zgodnie z prawem wewn´trznym jurysdykcji
karnej.

Artyku∏ 4

˚adne z postanowieƒ niniejszego protoko∏u nie na-
rusza w jakikolwiek sposób norm prawa mi´dzynaro-
dowego odnoszàcych si´ do sta∏ych platform umiesz-
czonych na szelfie kontynentalnym.

Artyku∏ 5

1. Niniejszy protokó∏ b´dzie otwarty do podpisu
w Rzymie w dniu 10 marca 1988 r. i w siedzibie Mi´dzy-
narodowej Organizacji Morskiej (zwanej dalej „Orga-
nizacjà”) od dnia 14 marca 1988 r. do dnia 9 marca
1989 r. przez ka˝de paƒstwo, które podpisa∏o Konwen-
cj´. Nast´pnie protokó∏ pozostanie otwarty do przystà-
pienia.

2. Paƒstwa mogà wyraziç zgod´ na zwiàzanie si´
niniejszym protoko∏em poprzez:

(a) podpisanie bez zastrze˝enia ratyfikacji, przyj´-
cia lub zatwierdzenia lub

(b) podpisanie z zastrze˝eniem ratyfikacji, przyj´-
cia lub zatwierdzenia, po którym nastàpi ratyfi-
kacja, przyj´cie lub zatwierdzenie, lub

(c) przystàpienie.

3. Ratyfikacja, przyj´cie, zatwierdzenie lub przystà-
pienie nast´puje przez z∏o˝enie odpowiedniego doku-
mentu Sekretarzowi Generalnemu.

2. A State Party may also establish its jurisdiction
over any such offence when:

(a) it is committed by a stateless person whose ha-
bitual residence is in that State;

(b) during its commission a national of that State
is seized, threatened, injured or killed; or

(c) it is committed in an attempt to compel that
State to do or abstain from doing any act.

3. Any State Party which has established jurisdic-
tion mentioned in paragraph 2 shall notify the Secre-
tary-General of the International Maritime Organiza-
tion (hereinafter referred to as ”the Secretary-Gene-
ral”). If such State Party subsequently rescinds that ju-
risdiction, it shall notify the Secretary-General.

4. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over the
offences set forth in article 2 in cases where the alle-
ged offender is present in its territory and it does not
extradite him to any of the States Parties which have
established their jurisdiction in accordance with para-
graphs 1 and 2 of this article.

5. This Protocol does not exclude any criminal ju-
risdiction exercised in accordance with national law.

Article 4

Nothing in this Protocol shall affect in any way the
rules of international law pertaining to fixed platforms
located on the continental shelf.

Article 5

1. This Protocol shall be open for signature at Ro-
me on 10 March 1988 and at the Headquarters of the
International Maritime Organization (hereinafter re-
ferred to as ”the Organization”) from 14 March 1988
to 9 March 1989 by any State which has signed the Co-
nvention. It shall thereafter remain open for acces-
sion.

2. States may express their consent to be bound by
this Protocol by:

(a) signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, acceptance
or approval; or

(c) accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession
shall be effected by the deposit of an instrument to
that effect with the Secretary-General.
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4. Jedynie paƒstwo, które podpisa∏o Konwencj´
bez zastrze˝enia ratyfikacji, przyj´cia, zatwierdzenia
lub które ratyfikowa∏o, przyj´∏o, zatwierdzi∏o lub przy-
stàpi∏o do Konwencji, mo˝e staç si´ stronà niniejszego
protoko∏u.

Artyku∏ 6

1. Niniejszy protokó∏ wejdzie w ˝ycie po up∏ywie
dziewi´çdziesi´ciu dni od dnia, w którym trzy paƒstwa
podpisa∏y go bez zastrze˝enia ratyfikacji, przyj´cia lub
zatwierdzenia bàdê z∏o˝y∏y dokument ratyfikacyjny,
przyj´cia, zatwierdzenia lub przystàpienia. Jednak˝e
protokó∏ ten nie wejdzie w ˝ycie przed wejÊciem w ˝y-
cie Konwencji.1

2. W stosunku do paƒstwa, które z∏o˝y∏o doku-
ment ratyfikacyjny, przyj´cia, zatwierdzenia lub przy-
stàpienia do niniejszego protoko∏u po spe∏nieniu wa-
runków dla jego wejÊcia w ˝ycie, ratyfikacja, przyj´cie,
zatwierdzenie lub przystàpienie nabierze mocy po
up∏ywie dziewi´çdziesi´ciu dni po z∏o˝eniu tych doku-
mentów.

Artyku∏ 7

1. Niniejszy protokó∏ mo˝e byç wypowiedziany
przez ka˝de Paƒstwo-Stron´, w ka˝dym czasie po up∏y-
wie jednego roku od daty wejÊcia w ˝ycie protoko∏u
w stosunku do tego paƒstwa.

2. Wypowiedzenie dokonywane b´dzie przez z∏o-
˝enie Sekretarzowi Generalnemu dokumentu wypo-
wiedzenia.

3. Wypowiedzenie nabierze mocy po up∏ywie jed-
nego roku od daty otrzymania przez Sekretarza Gene-
ralnego dokumentu wypowiedzenia bàdê po up∏ywie
d∏u˝szego czasu okreÊlonego w tym dokumencie wy-
powiedzenia.

4. Wypowiedzenie Konwencji przez Paƒstwo-Stro-
n´ Konwencji b´dzie uwa˝ane za równoznaczne z wy-
powiedzeniem protoko∏u przez to paƒstwo.

Artyku∏ 8

1. W celu dokonania rewizji bàdê wniesienia po-
prawek do niniejszego protoko∏u Organizacja mo˝e
zwo∏aç konferencj´.

2. Sekretarz Generalny zwo∏a konferencj´ Paƒstw-
-Stron protoko∏u w celu dokonania rewizji bàdê wpro-
wadzenia poprawek do protoko∏u, na wniosek jednej
trzeciej Paƒstw-Stron lub pi´ciu Paƒstw-Stron, w zale˝-
noÊci od tego, która liczba jest wi´ksza.

3. Ka˝dy dokument ratyfikacyjny, przyj´cia, za-
twierdzenia lub przystàpienia z∏o˝ony po dacie wejÊcia
w ˝ycie poprawki do niniejszego protoko∏u uznany b´-
dzie za dokument odnoszàcy si´ do protoko∏u z wpro-
wadzonà poprawkà.

4. Only a State which has signed the Convention
without reservation as to ratification, acceptance or
approval, or has ratified, accepted, approved or acce-
ded to the Convention may become a Party to this Pro-
tocol.

Article 6

1. This Protocol shall enter into force ninety days
following the date on which three States have either
signed it without reservation as to ratification, accep-
tance or approval, or have deposited an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession in re-
spect thereof. However, this Protocol shall not enter
into force before the Convention has entered into 
force.1

2. For a State which deposits an instrument of ra-
tification, acceptance, approval or accession in respect
of this Protocol after the conditions for entry into for-
ce thereof have been met, the ratification, acceptance,
approval or accession shall take effect ninety days
after the date of such deposit.

Article 7

1. This Protocol may be denounced by any State
Party at any time after the expiry of one year from the
date on which this Protocol enters into force for that
State.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of
an instrument of denunciation with the Secretary-Ge-
neral.

3. A denunciation shall take effect one year, or
such longer period as may be specified in the instru-
ment of denunciation, after the receipt of the instru-
ment of denunciation by the Secretary-General.

4. A denunciation of the Convention by a State Par-
ty shall be deemed to be a denunciation of this Proto-
col by that Party.

Article 8

1. A conference for the purpose of revising or
amending this Protocol may be convened by the Orga-
nization.

2. The Secretary-General shall convene a confe-
rence of the States Parties to this Protocol for revising
or amending the Protocol, at the request of one third
of the States Parties, or five States Parties, whichever
is the higher figure.

3. Any instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession deposited after the date of entry
into force of an amendment to this Protocol shall be
deemed to apply to the Protocol as amended.

—————————
1 Niniejszy protokó∏ wszed∏ w ˝ycie w dniu 1 marca 1992 r.

—————————
1 The Protocol entered into force on 1 March 1992.
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Artyku∏ 9

1. Niniejszy protokó∏ b´dzie z∏o˝ony Sekretarzowi
Generalnemu.

2. Sekretarz Generalny:
(a) zawiadamia wszystkie paƒstwa, które podpisa-

∏y lub przystàpi∏y do niniejszego protoko∏u oraz
wszystkich cz∏onków Organizacji o:
(i) ka˝dym nowym podpisaniu lub z∏o˝eniu do-

kumentu ratyfikacyjnego, przyj´cia, zatwier-
dzenia lub przystàpienia oraz o dacie takie-
go z∏o˝enia;

(ii) dacie wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u;
(iii) z∏o˝eniu ka˝dego dokumentu wypowiedze-

nia niniejszego protoko∏u z podaniem daty
jego przyj´cia i daty, od której wypowiedze-
nie nabiera mocy;

(iv) przyj´ciu ka˝dego oÊwiadczenia lub notyfi-
kacji dokonanych zgodnie z niniejszym pro-
toko∏em lub Konwencjà, dotyczàcych niniej-
szego protoko∏u;

(b) przekazuje uwierzytelnione kopie niniejszego
protoko∏u wszystkim paƒstwom, które podpi-
sa∏y go lub do niego przystàpi∏y.

3. Z chwilà wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko-
∏u depozytariusz przeka˝e jego uwierzytelnionà ko-
pi´ Sekretarzowi Generalnemu Organizacji Naro-
dów Zjednoczonych w celu rejestracji i og∏oszenia
zgodnie z artyku∏em 102 Karty Narodów Zjednoczo-
nych.

Artyku∏ 10

Niniejszy protokó∏ sporzàdzono w jednym orygi-
nalnym egzemplarzu w j´zykach arabskim, chiƒskim,
angielskim, francuskim, rosyjskim i hiszpaƒskim, przy
czym ka˝dy tekst jest jednakowo autentyczny.

Na dowód czego ni˝ej wymienieni, nale˝ycie
w tym celu umocowani przez ich rzàdy, podpisali ni-
niejszy protokó∏.

Sporzàdzono w Rzymie dnia dziesiàtego marca ty-
siàc dziewi´çset osiemdziesiàtego ósmego roku.

Article 9

1. This Protocol shall be deposited with the Secre-
tary-General.

2. The Secretary-General shall:
(a) inform all States which have signed this Proto-

col or acceded thereto, and all Members of the
Organization, of:
(i) each new signature or deposit of an instru-

ment of ratification, acceptance, approval or
accession, together with the date thereof;

(ii) the date of entry into force of this Protocol;
(iii) the deposit of any instrument of denuncia-

tion of this Protocol together with the date
on which it is received and the date on
which the denunciation takes effect;

(iv) the receipt of any declaration or notification
made under this Protocol or under the
Convention, concerning this Protocol;

(b) transmit certified true copies of this Protocol to
all States which have signed this Protocol or ac-
ceded thereto.

3. As soon as this Protocol enters into force,
a certified true copy thereof shall be transmitted by
the Depositary to the Secretary-General of the Uni-
ted Nations for registration and publication in accor-
dance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article 10

This Protocol is established in a single original in
the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spa-
nish languages, each text being equally authentic.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized by their respective Governments for that
purpose, have signed this Protocol.

Done at Rome this tenth day of March one tho-
usand nine hundred and eighty-eight.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym protoko∏em, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do powy˝szego protoko∏u,

— b´dzie on niezmiennie zachowywany.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 8 kwietnia 1991 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wa∏´sa
L.S.

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski


